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Резюме 
 
 В рамках региональной миссии в Центральную Америку, в ходе которой 
Специальный докладчик по вопросу о современных формах расизма, расовой 
дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости совершил поездку в 
Гватемалу и Никарагуа (см. соответственно E/CN.4/2005/18/Add.5 и 
E/CN.4/2005/18/Add.6), в период со 2 по 8 июля 2004 года по приглашению правительства 
страны и в порядке осуществления своего мандата он посетил Гондурас.  Поездка в 
регион была обусловлена необходимостью прояснить два фактора, тесно связанные с 
проблемой расизма и имеющие особую значимость в этом регионе:  глубокие 
исторические корни расизма и дискриминации — идеологической основы 
рабовладельческой и колониальной систем, оказавшей огромное влияние на 
формирование общества в странах этого региона, и воздействие на давно подвергающиеся 
дискриминации общины — общины коренного населения и населения африканского 
происхождения — политического насилия, которым была отмечена недавняя история 
Центральной Америки.  Указанные три страны имеют общие этнодемографические 
особенности и историческое и политическое наследие.  Будучи странами, находящимися 
на этапе перехода к мирному строительству, социальному единству и укреплению 
демократии, они представляют особый интерес с точки зрения формирования и 
обеспечения функционирования плюралистического в этническом, расовом и культурном 
плане общества. 
 
 Специальный докладчик выделил в этих трех странах характерные проявления 
глубоко укоренившейся дискриминации:  а)  вызывающее обеспокоенность совпадение 
районов распространения нищеты и районов проживания общин коренного населения или 
населения африканского происхождения;  b)  слабая представленность этого населения в 
структурах власти — правительстве, парламенте, судебной системе, а также 
незначительное участие их представителей в руководящих структурах средств массовой 
информации;  с)  их"фольклорный" стереотип, создаваемый этими средствами массовой 
информации.  Он также констатировал недостаточное осознание — в различной степени в 
каждой из трех стран — глубоко укоренившейся дискриминации как на уровне 
политических органов, так и в основной массе населения. 
 
 Кроме того, Специальный докладчик отмечает высказывания различных 
представителей гражданского общества, а также свидетельства членов и представителей 
всех соответствующих общин о том, что общество в Гватемале, Гондурасе и Никарагуа 
остается глубоко пронизанным расовыми предрассудками и дискриминационной 
практикой в отношении коренного населения.  Эти предрассудки унаследованы от эпохи 
колониальных завоеваний и рабовладельческой системы, которые, порабощая население и 
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лишая его идентичности и культуры с помощью неприкрыто расистской идеологии, в 
буквальном смысле организовали их долгосрочное отчуждение в политическом, 
социальном, экономическом и культурном планах.  Несмотря на провозглашение 
многокультурного характера этих стран, их испанское наследие и идентичность 
утверждаются в ущерб наследию их коренного населения или населения африканского 
происхождения, которое сводится к фольклорному аспекту.  Политическое, культурное и 
социальное неприятие этнического плюрализма в повседневной жизни находит, в 
частности, свое выражение в форме таких дискриминационных действий, как частые 
запреты доступа в открытые для публики места.  Одной из наиболее значительных форм 
дискриминации является неприятие проявлений идентичности.  Недостаточная 
представленность государственных служб (в частности, в сфере образования, 
здравоохранения, судебной системы) в районах проживания этих общин и отсутствие 
подлинного двуязычия представляют собой объективное выражение отсутствия 
социальной и культурной интеграции этого населения.  Так, показатели здравоохранения, 
образования и обеспеченности жильем этих групп населения и общин остаются ниже 
показателей по остальной части населения. 
 
 В Гондурасе Специальный докладчик обратил особое внимание на запущенное 
состояние департамента Грасьяс-а Дьос, в котором проживают преимущественно мискито 
и гарифуна (или гаринагу), — департамента, не имеющего базовой инфраструктуры 
здравоохранения и образования, что символизирует состояние социальной изоляции его 
населения.  Эта изоляция, в частности, иллюстрируется плачевным положением ловцов 
лангустов, страдающих от заболеваний мозга и физических травм, вызванных 
невыносимым ритмом погружений, который им навязывают владельцы судов, и не 
имеющих при этом возможности обратиться за социальной или медицинской помощью, в 
частности в городе Пуэрто-Лемпира.  На карибском побережье представители гарифуна, 
сохраняющие значительную культурную идентичность, считают, что они подвергаются 
изоляции в гондурасском обществе.  Они опасаются в перспективе утерять свой язык из-за 
недостаточного числа двуязычных программ и контроль над землями своих предков в 
результате развития туризма, при котором не уважаются их права и их культурная 
идентичность.  Коренное население также страдает от недостаточных усилий со стороны 
правительства в области обеспечения двуязычного образования. 
 
 Правительство Гондураса начинает осознавать серьезность положения коренного 
населения и народа гарифуна, не признавая при этом реального характера и глубоких 
культурных корней расизма и расовой и этнической дискриминации.  Ограниченное 
количество жалоб на расизм, приводимое в качестве показателя отсутствия 
дискриминации, должно скорее рассматриваться одновременно как признак банализации 
расизма и как свидетельство незнания жертвами — по причине молчания 
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правительства — их прав и, в частности, законов о борьбе с актами расизма.  Недавно при 
поддержке Всемирного банка был выполнен анализ общего экономического, социального 
и политического положения этого населения, который, по мнению Специального 
докладчика, должен способствовать удовлетворению потребностей этих групп. 
 
 Специальный докладчик рекомендовал, чтобы правительство более решительно 
вступило на путь борьбы с расовой дискриминацией, в частности путем разработки плана 
действий, в котором бы большее внимание уделялось этническому разнообразию страны в 
целях построения подлинно многокультурного и равноправного общества.  Он также 
предложил принять эффективные меры для устранения наиболее заметных последствий 
расовой дискриминации в области образования, здравоохранения и жилья.  Наниматели 
ловцов лангустов должны предусмотреть выплату компенсации жертвам, а лица, 
занимающиеся этой деятельностью, должны быть лучше защищены.  Международная 
организация труда должна уделять больше внимания профсоюзным правам гондурасских 
ловцов лангустов.  Также необходимо будет организовать широкую кампанию, 
посвященную борьбе с расовой дискриминацией и имеющимся у жертв средствам 
правовой защиты. 
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Rapport soumis par le Rapporteur spécial sur les formes contemporaines 
de racisme, de discrimination raciale, de xénophobie et de l’intolérance qui 
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Honduras (2-8 juillet 2004) 
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Introduction 
 

1. Le Rapporteur spécial a visité le Honduras du 2 au 8 juillet 2004. Dans la capitale, 
Tegucigalpa, il s’est entretenu avec de hauts représentants du gouvernement, dont M. Leonidas 
Rosa Bautista, ministre des relations extérieures, M. German Leitzelar Vidaurreta, ministre du 
travail et de la sécurité sociale, et M. Luis Suazo, vice-ministre de l’intérieur et de la justice. Il a 
également rencontré le Commissaire national aux droits de l’homme, M. Custodio Lopez, le 
Procureur général, M. Ovidio Navarro, et le Procureur pour les droits de l’homme, Mme Aida 
Romero, ainsi que la Présidente de la Cour suprême de justice, Mme Vilma Cecilia Morales 
Montalván. Le Rapporteur spécial est en outre allé à la rencontre de la société civile et des 
communautés concernées en visitant la ville de Puerto Lempira dans l’extrême ouest du 
Honduras, région principalement habitée par les Miskito d’où son appellation de « Moskitia » 
(ou « Mosquitia ») ; il a également visité la ville de La Ceiba, dans le département d’Atlantida, 
où les populations d’ascendance africaine sont majoritaires, dont une forte communauté garifuna.  
 
2. Le Rapporteur spécial remercie le Gouvernement hondurien pour sa coopération et la 
diligence de ses représentants qui ont contribué à la réussite de sa visite. Il exprime également sa 
gratitude à Mme Kim Bolduc, coordonnatrice des Nations Unies, pour son soutien logistique, 
ainsi qu’aux représentants de la société civile qui ont bien voulu le rencontrer et lui fournir des 
renseignements. 
 

I. APERÇU GÉNÉRAL 
 

A. Situation ethnodémographique 
 
3. Le territoire hondurien s’étend sur 112 492 km2 et est habité par une population estimée à  6 
535 344 de personnes1. Trois principaux groupes composent cette population : une forte 
prédominance de métis (mestizos ou ladinos), soit 90 % de la population ; des populations 
autochtones subdivisées en sept  communautés (Tawahka, Pech, Tolupan, Lenca, Miskito, Maya 
Chortí, Nahoa) ; et des populations d’ascendance africaine se regroupant en deux communautés, 
les créoles ou « Isleños de habla ingles » (insulaires de langue anglaise) et les Garifuna. Au total, 
les Honduriens non ladinos représentent 9 % de la population, soit 1 529 400 personnes.  
 

В. Contexte politique et social 
 
4. La Constitution de 1982 définit le Honduras comme un État de droit démocratique et 
républicain, ayant  pour objectif d’assurer à ses habitants la jouissance de la justice, la liberté et 
le bien-être économique et social (art. 1). La Constitution traduit la volonté des forces 
démocratiques de se distancier progressivement de l’ordre ancien dominé par les forces armées 
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et caractérisé par une succession de coups d’état militaires et la répression policière. À la faveur 
de réformes politiques progressives, quelquefois douloureuses, la démocratie et l’État de droit 
s’installent progressivement dans la vie politique hondurienne. Le gouvernement actuel reste 
confronté à la nécessité de continuer à renforcer cette démocratie et la protection effective des 
droits de l’homme. Il doit notamment assurer la participation de toutes ses composantes 
ethniques et sociales à la gestion de l’État et  « revaloriser l’activité politique » en en faisant un 
moyen de réaliser la justice et l’équité sociale2 et non la satisfaction d’objectifs individuels et 
partisans.  
 
5. L’État doit également rechercher une alternative sociale et politique à l’option purement 
sécuritaire de la lutte contre la criminalité par la résolution des problèmes sociaux illustrés, par 
exemple, par la violence des groupes de jeunes dans les villes, les pandillas. Le Commissaire 
national aux droits de l’homme considère en effet que ces problèmes doivent être réglés en 
tenant compte de leur rapport avec le haut niveau de pauvreté, la culture de la violence et 
l’autoritarisme qui imprègnent  la société hondurienne. La répression violente des gangs de 
jeunes et des détenus dans les prisons, tel le massacre dit de la « Granja Penal el Porvenir » 
perpétré par des forces de police et l’armée en avril 2003 (68 morts), est considérée comme une 
grave violation des droits de l’homme et est donc contraire aux engagements du Honduras en 
faveur des droits de l’homme.  Le Commissaire national aux droits de l’homme relève d’une 
manière générale un usage disproportionné de la force par la police et dénonce les activités de 
groupes de sécurité illégaux, dont les escadrons de la mort, qui se livrent à des exécutions 
sommaires fréquentes de jeunes et d’enfants de la rue. L’adoption de lois destinées à réprimer les 
activités des bandes de jeunes (Leyes de Maras) est considérée par le Commissaire national aux 
droits de l’homme comme une sérieuse atteinte aux droits de l’homme en raison des éléments de 
déni de la présomption d’innocence qu’elles comportent. 
 
6. Cependant, il faut rappeler que le président Ricardo Maduro, dès son élection en 2002, a 
placé son mandat sous le signe de la transformation nationale visant à renouveler la démocratie 
pour permettre une participation citoyenne3. 
 
7. La réforme récente du pouvoir judiciaire conférant, notamment, plus d’indépendance tant 
aux juges de la Cour suprême de justice qu’aux tribunaux subalternes est de nature à renforcer 
l’État de droit et à assurer une meilleure protection des droits de l’homme. En effet, le Congrès et 
non plus le pouvoir exécutif est chargé de nommer, pour sept ans, quinze magistrats sélectionnés 
sur une liste de quarante-cinq candidats retenus par un comité de nomination composé de 
représentants de la société civile, du Commissaire national aux droits de l’homme, d’un 
représentant des entreprises privées, d’un représentant des travailleurs ou du Ministère du travail 
et d’un représentant de la faculté des sciences juridiques.  La création d’un Conseil de la 
magistrature et de la carrière judiciaire et l’adoption d’un nouveau code pénal procèdent de la 
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même démarche de renforcement de l’indépendance du pouvoir judiciaire. Le Rapporteur spécial 
a été très sensible à l’exposé détaillé des réformes présenté par la Présidente de la Cour suprême 
de justice, Mme Morales Montalván, dont l’autorité et la compétence devraient contribuer à leur 
pleine réalisation. 
 
8. L’État hondurien reste néanmoins confronté à la nécessité d’assurer la jouissance des droits 
économiques et sociaux de sa population dans sa majorité. Pays pauvre, le Honduras est classé 
au 115e rang selon l’indice du développement humain. 23,4 % de la population (1,6 million de 
personnes) est considérée comme extrêmement pauvre. Le niveau de malnutrition est assez 
élevé; en 2003, 37 % de la population était considérée comme mal nourrie. La société 
hondurienne se caractérise également par une répartition inéquitable de la richesse nationale, 
20 % des riches concentrant 54 % du revenu national et 20 % des pauvres n’en détenant que 3 %. 
Ces déséquilibres sociaux coïncident avec les contrastes observés entre zones urbaines et zones 
rurales4, comme on le verra par la suite en ce qui concerne le département de Gracias a Dios où 
s’est rendu le Rapporteur spécial. Dans le domaine économique et social, il convient de rappeler 
également que le président Maduro a centré son mandat sur le développement de la personne 
humaine et s’est engagé à orienter les efforts de son gouvernement vers le bien-être de chaque 
Hondurien et en particulier celui des personnes les moins favorisées3. 
 
9. Durement affectée par l’ouragan Mitch au cours de l’année 1998, avec un bilan de près de 
6500 morts et 13 000 personnes disparues et la destruction de nombreuses infrastructures ainsi 
que des ressources agricoles, la population du Honduras attend de son gouvernement qu’il 
soulage ses difficultés économiques et sociales par une politique de développement  axée sur les 
besoins des plus démunis. 
 

II. EXAMEN DE LA STRATÉGIE POLITIQUE ET JURIDIQUE, 
AINSI QUE DU CADRE INSTITUTIONNEL 

 
A. Dispositions législatives et cadre institutionnel 

 
10. Les progrès démocratiques et l’expansion de l’État de droit au Honduras se sont traduits 
par l’adoption de lois en faveur de la protection des droits de l’homme et par la création 
d’institutions à cet effet.  La Constitution en son article 60 reconnaît que tous les hommes 
naissent libres et égaux en droits. Elle garantit également les droits spécifiques des populations 
autochtones (art. 173 et 346). 
 
11. En application des dispositions du titre III de la Constitution, qui énonce les droits et 
libertés de la personne humaine, le Congrès a créé en 1992 un poste de commissaire chargé de 
protéger ces droits. Le Commissaire national aux droits de l’homme est élu par le Congrès pour 
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une durée de six ans, ce qui lui confère une grande indépendance. Il veille notamment à la 
conformité des lois avec les engagements internationaux contractés par le Honduras en matière 
de droits de l’homme, et en particulier il s’assure de la conformité des actes de l’administration 
avec les instruments internationaux des droits de l’homme. Il élabore également des programmes 
de promotion des droits de l’homme. Il est, d’autre part, chargé de recevoir les plaintes des 
particuliers pour violation des droits de l’homme perpétrée par des agents de l’État. Une ligne 
téléphonique a été ouverte à cet effet.  Le Commissaire dispose de quinze bureaux 
départementaux et  régionaux couvrant les dix-huit régions du pays. 
 

B. Mesures contre la discrimination raciale 
 
12. Par le décret-loi 330-2002, le Congrès de la République du Honduras a proclamé le mois 
d’avril « Mois de l’héritage africain ». Cette célébration donne lieu chaque année à des 
manifestations culturelles  honorant notamment la présence garifuna au Honduras et est 
l’occasion pour cette communauté de formuler ses revendications économiques, culturelles, 
politiques et sociales. 
 
13. Les actions gouvernementales en faveur de la lutte contre le racisme et la discrimination 
raciale sont plus récentes. Avec l’appui de la Banque mondiale, et en coopération avec les 
populations concernées, le gouvernement a élaboré en 2002 un rapport intitulé Profil des 

populations autochtones et noires du Honduras5 afin de mieux cibler leurs besoins sur les plans 
économique, politique et culturel,ainsi que de réaliser des programmes de développement 
permettant d’améliorer leurs conditions de vie. Le gouvernement a ainsi reconnu la 
marginalisation de ces populations et  la nécessité de leur accorder une attention spéciale. Profil 
souligne qu’au Honduras les populations autochtones et noires ont été maintenues pendant 
longtemps dans une situation d’ « invisibilité » politique et sociale, situation qui s’explique par 
les stéréotypes et les préjugés qui, au fil du temps, ont été construits à leur sujet. Parmi les 
stéréotypes les plus fréquents figure celui de leur infériorité résultant des différences culturelles 
notables avec le groupe dominant des ladinos. De  même, Profil montre que l’État hondurien 
s’est édifié en excluant les autochtones et les Noirs des sphères du pouvoir politique et 
économique, ainsi que  des processus de décision. Profil vise donc à changer graduellement cet 
état de fait, notamment en faisant mieux connaître les cultures des peuples autochtones et noirs et 
en permettant au Honduras de mieux assumer son caractère multiculturel. Le rapport pose les 
fondements du renforcement institutionnel des communautés et ouvre des possibilités de 
participation aux processus de décision sur les questions les concernant, la légalisation de leurs 
droits fonciers et la construction d’infrastructures de base y compris de services sanitaires sur 
leurs lieux d’habitation. De 1998 à 2001, l’Institut national agraire du Honduras a conféré 325 
titres de propriété foncière totalisant 186 916 hectares à des populations lenca, garifuna, tolupan, 
chortí et pech. 
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14. Le 26 avril 2004, à l’occasion de la célébration des 207 ans de l’arrivée des Garifuna au 
Honduras, le président Maduro a créé par décret la Commission contre la discrimination qui a 
pour mission d’éliminer la discrimination raciale et de réaliser l’entente entre toutes les 
composantes ethniques du pays. Bien que cette commission ne soit pas encore opératoire, le 
Rapporteur spécial se félicite de sa création et espère qu’elle sera dotée des moyens financiers et 
humains nécessaires à son fonctionnement effectif. Il pense, par ailleurs, que l’établissement de 
cette commission par une loi la rattachant au Congrès aurait été de nature à lui assurer une 
meilleure indépendance. 
 

III. PRÉSENTATION DE LEUR SITUATION PAR LES POPULATIONS 
CONCERNÉES 

 
A. Droits fonciers des populations autochtones et garifuna 

 
15. Les populations autochtones et noires ont rappelé que les changements en cours dans le 
traitement des questions les concernant n’ont pas été apportés spontanément par le 
gouvernement, mais résultent d’une mobilisation soutenue des différentes communautés, qui a 
débuté en 1994 par des marches sur la capitale revendiquant la légalisation de leurs terres, la 
protection de l’environnement, l’administration équitable de la justice, la reconnaissance de leurs 
cultures et valeurs traditionnelles, et l’établissement d’une éducation interculturelle et bilingue. 
 
16. Repoussés dans les montagnes à la suite de la conquête coloniale, les populations 
autochtones y vivent dans des conditions de grande précarité. La plupart, sauf les Miskito, ont 
perdu leur identité, ne parlent plus leurs langues et ne pratiquent plus leur culture.  D’une 
manière générale, la plupart des communautés autochtones ont un accès limité à l’éducation et à 
la santé, ainsi qu’à des conditions de logement décentes.  
 
17. Des représentants des Tolupan ont attiré l’attention du Rapporteur spécial sur le fait que, 
malgré l’attribution de vingt-huit titres fonciers par l’État, des propriétaires terriens ladinos 
empiètent  sur leur territoire et s’en approprient une partie. Près de cinquante-huit personnes 
auraient été tuées par des propriétaires terriens pour avoir résisté aux invasions de leurs terres. 
En 2002, trente familles auraient été expulsées et leurs maisons détruites par la municipalité de 
Santa Barbara, à la demande d’une entreprise privée, en dépit des titres de propriété donnés par 
l’Institut national agraire en 1974 et 1990. 
 
18. Le Honduras est le territoire où ont été initialement déportés les Garifuna en 1796 (sur l’île 
de Roatán),  lorsqu’ils ont été expulsés de l’île de Saint Vincent par les Anglais, comme 
prisonniers de guerre, avant de se déployer au Belize, au Guatemala et au Nicaragua. Cette 
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expulsion explique leur importante présence au Honduras, où leur nombre est estimé à 300 000. 
Leurs expressions et traditions culturelles, fortes et vivantes, ont profondément imprégné la 
culture hondurienne, notamment par la vitalité de leur héritage spirituel, leur musique, leurs 
danses et la richesse de leur art culinaire. Ils ont également contribué au développement du 
Honduras en tant que travailleurs agricoles – dans l’importante exploitation de la banane et du 
café – et comme ouvriers des chemins de fer. Cependant, ils ne se sentent pas pleinement 
intégrés à la société hondurienne en raison de l’état de marginalisation et d’exclusion 
économique et sociale dans lequel ils vivent depuis longtemps.  
 
19. Réparties en quarante-six  communautés le long de la côte caribéenne, les populations 
garifuna manquent d’infrastructures éducatives dans le domaine de l’enseignement secondaire et 
universitaire. De même, elles sont victimes d’une acculturation résultant de l’absence d’une  
éducation multiculturelle bilingue ou trilingue (espagnol-garifuna-anglais). L’accès à la propriété 
foncière de leurs terres ancestrales représente pour les Garifuna une préoccupation centrale et 
urgente. Des progrès ont été réalisés grâce à la reconnaissance des droits de certaines 
communautés. Mais plusieurs autres communautés, comme celles de Cayos Cochinos (Islas de la 
Bahía), Tornabé et Miami (Bahía de Tela), Triunfo de la Cruz et San Juan (municipalité de Tela) 
et  Punta Piedra (municipalité de Colón), ont exprimé leurs craintes de se voir dépossédées de 
leurs terres, objets de la convoitise de puissants entrepreneurs agricoles et hôteliers. Vingt-cinq 
cas dénonçant l’occupation de terres appartenant aux communautés garifuna ont été portés par 
ces communautés devant les tribunaux honduriens et la Commission interaméricaine des droits 
de l’homme. Il a été allégué que les dirigeants garifuna, en raison de leurs revendications, sont 
persécutés, voire assassinés par des politiciens ou des militaires, ou encore des entrepreneurs 
agricoles ou hôteliers qui convoitent les terres des communautés. Le Rapporteur spécial a été 
particulièrement alarmé par le cas du village de Zambo Creek, dont la population s’est plainte du 
non-respect de ses droits fonciers et de l’atteinte à l’environnement provoquée par la réalisation 
de projets touristiques ayant un impact négatif sur le sol et les eaux, ainsi que sur les zones 
traditionnelles de pêche. 
 
20. Le Rapporteur spécial tient à souligner dans ce contexte qu’il a été particulièrement 
impressionné par les activités de l’Organización de Desarrollo Étnico Comunitario (ODECO) et 
de l’Organización Fraternal Negra Hondureña (OFRANEH)   qui sont à la pointe des 
revendications politiques, culturelles, économiques et sociales des communautés garifuna et 
afro-honduriennes en général. Leur capacité de mobilisation  par des campagnes nationales (dont 
la fameuse marche du 11 octobre 1996 sur Tegucigalpa, pour la revendication des terres 
ancestrales garifuna, dite «  Marche des tambours ») et internationales a donné une dimension 
supplémentaire à la cause des Afro-honduriens. En 2002, l’ODECO a obtenu du candidat à la 
présidence de la République Ricardo Maduro Joest qu’il s’engage par écrit, en seize points 
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portant notamment sur le développement économique et social et la culture,  à améliorer la 
situation des populations afro-honduriennes.  
 
21. L’ODECO s’est également fortement engagée dans la défense des droits de la première 
miss noire du Honduras, dont la communauté afro-hondurienne considère dqu’elle a subi une 
discrimination caractéristique de ce que vivent les Noirs au Honduras. Élue miss Univers 
Honduras le 13 octobre 2001, Mlle Erika Lizzeth Ramirez Marín a accusé le Directeur national 
de l’organisation  Miss Univers Honduras de harcèlement sexuel, d’avoir proféré à son égard des 
injures sexistes et racistes en lui laissant entendre que comme « fille garifuna elle n’avait aucune 
valeur », de s’être approprié indûment des biens (bijoux et prix en espèces) qui lui avaient été 
offerts et de lui avoir refusé la bourse scolaire attribuée à la gagnante du concours, tous actes 
motivés, selon la plaignante, par le fait qu’elle est noire. Une plainte contre le Directeur de Miss 
Univers Honduras est donc en cours d’examen auprès d’un tribunal de La Ceiba. 
 
22. Les représentants des populations autochtones ont exprimé leurs craintes de voir les grands 
projets de développement économique, notamment dans le domaine du tourisme, de 
l’exploitation minière et agricole, contribuer à les déposséder de leurs terres. Une pression 
croissante est en effet exercée sur ces populations pour qu’elles vendent leurs terres à des 
entrepreneurs. En dépit du fait que le Honduras est partie à la Convention de l’OIT n° 169 (1989) 
concernant les peuples indigènes et tribaux dans les pays indépendants, les représentants des 
populations autochtones considèrent que l’État n’assure pas une protection effective des 
populations autochtones. L’attention du Rapporteur spécial a été également attirée sur les taux 
élevés de malnutrition et de mortalité des enfants autochtones.  
 

B. État d’abandon du département de Gracias a Dios et situation des pêcheurs 
de langoustes 

 
23. Au cours de sa visite à Puerto Lempira, dans le département de Gracias a Dios habité 
principalement par les populations miskito et garifuna, le Rapporteur spécial a pu constater l’état 
d’abandon de ce département, dépourvu d’infrastructures essentielles de santé et d’éducation.     
La situation déplorable des pêcheurs sous-marins de langoustes – que le Rapporteur spécial a 
rencontrés – est caractéristique de la marginalisation de ce département. Victimes de lésions 
cérébrales et physiques provoquées par le rythme effréné des plongées sous- marines que leur 
imposent les propriétaires de bateaux, en violation des règles sanitaires et des lois nationales 
relatives à ce type d’activité, ces pêcheurs sont livrés à eux-mêmes après leurs accidents, sans 
assistance sociale ou médicale adéquate, et leurs familles sont rarement dédommagées en cas de 
décès. Sur 1100 plongeurs actifs,  350 à 400 sont victimes d’accident chaque année6. 
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24. Bien que la situation des pêcheurs de langoustes ne résulte pas directement d’une 
discrimination raciale délibérée, l’attention du Rapporteur spécial a été attirée par le fait que la 
quasi-totalité des victimes d’accidents de plongée sont d’origine miskito ou garifuna, alors que 
les propriétaires et les capitaines des bateaux ainsi que les entreprises exportatrices sont des 
ladinos. Il pourrait donc exister un lien réel entre l’origine ethnique et raciale de ces pêcheurs et 
la négligence, sinon la surexploitation, à laquelle ils sont exposés au cours de leur travail. 
 
25. Le Rapporteur spécial a été également informé que l’isolement de cette région l’expose 
aux activités des narcotrafiquants qui corrompent les jeunes, soit en les impliquant dans le 
commerce de la drogue, soit en les poussant à sa consommation. 
 

IV. ANALYSE ET ÉVALUATION DE LA STRATÉGIE POLITIQUE ET 
JURIDIQUE, AINSI QUE DU CADRE INSTITUTIONNEL 

 
26. Le Gouvernement hondurien commence à reconnaître et à assumer la diversité ethnique et 
culturelle de son pays, ainsi qu’ à prendre la mesure de l’urgence de la situation des populations 
autochtones et garifuna. Toutefois, le Rapporteur spécial se demande si la réticence des autorités 
honduriennes à aborder la situation des populations autochtones et garifuna sous l’angle de la 
discrimination raciale ne risque pas de compromettre les actions en cours. 
 
27. Plusieurs représentants du gouvernement ont estimé que le Honduras ne peut être un 
terrain fertile pour la discrimination raciale, compte tenu de l’étendue et de la variété du 
métissage de sa population. Certains secteurs de l’État, notamment la justice, ont voulu 
démontrer que l’absence sinon le nombre minime de plaintes pour discrimination raciale atteste 
de l’inexistence du racisme. Le Rapporteur spécial estime que l’absence de plaintes est 
précisément le signe d’une intériorisation de la discrimination par les victimes ainsi que de 
l’ignorance de leurs droits et de la pénalisation de la discrimination raciale, et révèle également 
l’absence de volonté des tribunaux dans le traitement des plaintes. 
 
28. Le Commissaire national aux droits de l’homme considère que la discrimination raciale se 
manifeste à la fois par omission et par action. Par omission parce que, en dépit de la 
reconnaissance de la nécessité d’une éducation bilingue pour chacune des communautés 
autochtones et noires, celle-ci n’est pas appliquée. L’action est représentée par la  menace que 
font peser les projets touristiques sur les terres ancestrales des Garifuna et des autochtones. 
L’inégalité des chances pour les communautés autochtones et garifuna découle de l’insuffisance 
des structures éducatives dans leurs régions. La discrimination se traduit également par la non-
représentation des populations autochtones et afro-honduriennes dans les médias. 
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29. Malgré la profondeur historique de la discrimination raciale, son importance dans la 
société contemporaine et ses manifestations quotidiennes, le Rapporteur spécial estime que cette 
réalité n’est pas reconnue de manière claire par le pouvoir politique et les classes dominantes. Et 
le fait de ne pas reconnaître la réalité de la discrimination raciale et son importance dans toutes 
les structures de la société constitue l’obstacle initial majeur qui empêche d’affronter le problème 
de manière directe et objective et de lui trouver une solution durable. 
 
30. Le Rapporteur spécial a été particulièrement frappé par l’absence d’une stratégie 
intellectuelle et éthique pour lutter contre le racisme et la discrimination. Le système éducatif 
hondurien n’a fait l’objet, ni dans sa structure ni dans son contenu, d’une déconstruction de 
nature à faire l’archéologie du racisme, de son origine, de ses mécanismes, de son processus, et 
de ses expressions et manifestations. L’histoire, par exemple, terreau des constructions 
identitaires discriminatoires et racistes, ne semble avoir été revisitée ni dans son écriture, ni dans 
son enseignement. Le miroir identitaire, fourni par les médias, maintient encore les populations 
autochtones et d’origine africaine dans leur invisibilité historique – héritage de la discrimination 
et du racisme. Le système de valeurs dominant marginalise les valeurs et pratiques 
traditionnelles, culturelles et spirituelles de ces populations. La construction d’un véritable 
multiculturalisme, égalitaire, interactif et démocratique, constitue, en conséquence, un défi 
majeur pour la société hondurienne. 
 

V. CONCLUSIONS ET RECOMMANDATIONS 
 
31. Le Rapporteur spécial note les progrès accomplis par le gouvernement pour corriger 
l’incidence de l’héritage de discrimination dont sont victimes les populations autochtones et 
garifuna, notamment les mesures relatives à la diversité de la société hondurienne, prises 
dans le domaine juridique et légal. Les réformes de la Cour suprême de justice 
représentent des étapes particulièrement significatives pour le renforcement de l’État de 
droit au Honduras. Le Rapporteur spécial recommande que l’ensemble du système 
judiciaire s’inspire, tant dans son processus de nominations que dans son fonctionnement, 
des principes d’indépendance et de rigueur qui gouvernent la Cour suprême de justice. 
 
32. Mais le Rapporteur spécial a constaté également que la carte sociale de la pauvreté et 
de la marginalisation et la carte géographique des communautés victimes de discrimination 
se superposent. Les efforts déjà entrepris par le Honduras pourraient avoir une portée plus 
grande, s’ils étaient renforcés par les mesures additionnelles suivantes : 
 

• a) À l’instar du Guatemala,  le Rapporteur spécial recommande la 
reconnaissance solennelle, au plus haut niveau de l’État, de la réalité et de la 
profondeur du racisme et de la discrimination raciale, ainsi que de leur 
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incidence sur toutes les structures de la société. Ce serait là un message fort, de 
nature morale et politique, en direction des populations concernées et de tout le 
pays ; 

 

• b) Le Gouvernement hondurien devrait s’engager de manière plus ferme 
dans la lutte contre la discrimination raciale notamment par l’élaboration, avec 
la participation des communautés concernées, d’un programme d’action global 
contre le racisme et la discrimination raciale et pour la construction d’une 
société multiculturelle, qui s’inspirerait de la Déclaration et du Programme 
d’action de Durban. Des mesures effectives devraient être prises pour s’attaquer 
aux effets les plus visibles de la discrimination raciale dans les domaines de 
l’éducation, de la santé et du logement ; 

 

• c) La lutte contre le racisme et la discrimination raciale doit s’articuler 
autour d’une politique d’information en direction des populations victimes de 
discrimination, tant en ce qui concerne leurs droits et voies de recours que les 
politiques et programmes du gouvernement ; dans ce contexte, les populations 
doivent être informées des engagements internationaux du gouvernement dans 
le domaine des droits de l’homme et de la lutte contre le racisme, par la 
diffusion large des instruments internationaux pertinents, du document final de 
la Conférence mondiale contre le racisme, la discrimination raciale, la 
xénophobie et l’intolérance qui y est associée, tenue à Durban, ainsi que des 
rapports périodiques soumis par le Honduras au  Comité pour l’élimination de 
la discrimination raciale ; 

 

• d) Le Comité pour l’élimination de la discrimination raciale devrait être doté 
de moyens humains et financiers adéquats et être notamment chargé de la mise 
en œuvre du programme d’action global contre le racisme et la discrimination 
raciale et pour la construction d’une société multiculturelle ; 

 

• e) Le Ministère hondurien du travail et de la sécurité sociale devrait 
appliquer la législation sur la pêche sous-marine à la langouste de manière plus 
ferme pour que les pêcheurs soient mieux protégés, et prendre les mesures 
nécessaires pour que les employeurs dédommagent les victimes de cette pêche et 
leurs familles ; l’Organisation internationale du Travail devrait accorder plus 
d’attention aux droits syndicaux des pêcheurs de langoustes honduriens ; 

 

• f) En consultation avec les populations autochtones et garifuna, le 
gouvernement devrait mettre en place une politique de développement 
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économique et social plus cohérente et conséquente à leur intention; dans ce 
contexte et compte tenu de la profondeur historique et de l’incidence du racisme 
et de la discrimination sur les planséconomique, social et culturel, le Rapporteur 
spécial recommande la mise en œuvre, dans un processus démocratique et avec 
la participation des communautés concernées, d’un programme de 
discrimination positive en faveur des populations autochtones et afro-
honduriennes, comme noyau central du  programme d’action global  contre le 
racisme et la discrimination raciale ; 

 

• g) Le gouvernement est invité à renforcer ses relations de travail et ses 
consultations avec les organisations représentatives des communautés victimes 
de discrimination, comme l’ODECO, l’OFRANEH, la Federación de Tribus 
Xicaques de Yoro (FETRIXY), Mosquitia Pawisa Apiska (MOPAWI) [Agence 
pour le développement de la Mosquitia] et l’Asociación Miskitos Hondureños de 
Buzos Lisiados (AMBLI) [Association des pêcheurs plongeurs handicapés de la 
Mosquitia];  

 

• h) Le Gouvernement hondurien devrait fournir aux populations concernées 
les ressources nécessaires pour qu’elles prennent elles-mêmes en charge des 
activités touristiques dans leurs régions, tant pour améliorer leurs conditions de 
vie que pour promouvoir l’authenticité et la vitalité de  leur patrimoine et de 
leurs expressions culturelles, et éviter ainsi leur dépréciation et folklorisation; 

 

• i) Le Gouvernement hondurien devrait accélérer la mise en place des 
programmes d’éducation interculturels multilingues s’adressant aux 
populations autochtones et garifuna, et également à l’ensemble de la population 
hondurienne; en effet, les communautés vivent côte à côte sans connaissance 
réciproque de leurs histoires, de leurs systèmes de valeurs, ni de leurs traditions 
spirituelles et culturelles; 

 

• j) C’est dans ce contexte que doivent être examinés le rôle des médias et leur 
incidence sur la formation des perceptions, des images et donc des préjugés. Le 
Rapporteur spécial recommande que les médias adoptent un code de conduite et 
fassent en sorte que, tant dans leurs programmes que dans leurs structures de 
direction et de gestion, soit reflétée la diversité ethnique, culturelle et spirituelle 
du Honduras ; l’État et les médias devraient tout mettre en œuvre pour 
favoriser la création de médias locaux et communautaires. Le gouvernement 
devrait mettre sur pied à cet effet, en collaboration avec les médias et dans le 
respect de la liberté d’information et d’expression, une commission à 
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composition multiethnique, constituée de façon démocratique, chargée de lui 
soumettre un programme d’ensemble. 

 
Recommandation à caractère régional 
 
33. a) La lutte contre le racisme et la discrimination raciale doit tenir compte de leur 
dimension régionale en Amérique centrale, où les sociétés partagent non seulement des 
similitudes démographiques et ethnoculturelles, mais surtout un héritage historique de 
racisme et de discrimination, amplifié par  la violence politique moderne. Les pays de cette 
région subissent également  des mouvements de populations qui souffrent, à des degrés 
divers, de discrimination dans les différents pays. Le Rapporteur spécial recommande en 
conséquence que l’Organisation des États américains (OEA), notamment la Commission 
interaméricaine des droits de l’homme, accorde une place centrale, dans la construction de 
la paix, à l’éradication en profondeur du racisme et de la discrimination raciale , en vue de 
la mise en place d’un multiculturalisme régional, démocratique, égalitaire et interactif. 
L’OEA devrait appuyer les efforts des États d’Amérique centrale par des études sur les 
structures identitaires multiethniques et sur les manifestations des phénomènes liés,  et leur 
fournir une assistance pour l’élaboration de législations nationales et régionales 
coordonnées, le renforcement des institutions de protection des droits de l’homme et de la 
société civile, ainsi que pour la révision des programmes et systèmes éducatifs et 
médiatiques ; 
 
 b) L’OEA devrait également promouvoir le développement d’un tourisme 
interculturel articulé autour des axes suivants : l’existence d’un patrimoine physique 
commun, la vitalité des pratiques et expressions culturelles et spirituelles authentiques, et 
leurs interactions profondes dans le temps et dans l’espace. Le tourisme interculturel peut 
permettre à la fois de combattre la discrimination par la réhabilitation des identités 
historiquement niées ou bafouées, d’éviter la folklorisation des cultures inhérente aux 
pratiques modernes du tourisme de masse, et de promouvoir le lien fondamental entre la 
terre et la culture, « terres-sources », au cœur des revendications des communautés 
autochtones et d’origine africaine. 
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